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Dt 7,6-11 
TESTO ITALIANO 

 

[Mosè parlò al popolo dicendo:] 
6
Tu sei un 

popolo consacrato al Signore, tuo Dio: il 
Signore, tuo Dio, ti ha scelto per essere il 
suo popolo particolare fra tutti i popoli che 
sono sulla terra. 

7
Il Signore si è legato a voi 

e vi ha scelti, non perché siete più numerosi 
di tutti gli altri popoli – siete infatti il più 
piccolo di tutti i popoli –, 

8
ma perché il 

Signore vi ama e perché ha voluto 
mantenere il giuramento fatto ai vostri padri: 
il Signore vi ha fatti uscire con mano potente 
e vi ha riscattati liberandovi dalla condizione 
servile, dalla mano del faraone, re d’Egitto. 
9
Riconosci dunque il Signore, tuo Dio: egli è 

Dio, il Dio fedele, che mantiene l’alleanza e 
la bontà per mille generazioni con coloro che 
lo amano e osservano i suoi comandamenti, 
10

ma ripaga direttamente coloro che lo 
odiano, facendoli perire; non concede una 
dilazione a chi lo odia, ma lo ripaga 
direttamente. 

11
Osserverai, dunque, 

mettendoli in pratica, i comandi, le leggi e le 
norme che oggi ti prescrivo. 

TESTO EBRAICO 

ה לַיהוָ� 6 
ה אֱלֹהֶ�יךָ בְּךָ� בָּחַ�ר�  כִּ�י עַ�ם קָדוֹשׁ אַתָּ
ים  
עַמִּ  הָ$ ה מִכֹּל 
�ם סְגֻלָּ יךָ לִהְי,וֹת לוֹ לְעַ �ה אֱלֹהֶ- יְהוָ

ה.  ר עַל3פְּנֵ,י הָאֲדָמָ$  אֲשֶׁ�
6ה בָּכֶ�ם 7 ים חָש7ַׁק יְהוָ עַמִּ- ם מִכָּל3הָ$ �רֻבְּכֶ א מֵ$ �ֹ  ל

י ם הַמְעַ�ט מִכָּל3הָעַמִּ$ י3אַתֶּ,  ם.וַיִּבְחַ�ר בָּכֶ�ם כִּ$
8 וֹ אֶת3הַשְּׁבֻעָה ם וּמִשָּׁמְר� ה אֶתְכֶ- ת יְהוָ< אַהֲבַ? @ מֵ$  כִּי

�ד  6ה אֶתְכֶ�ם בְּיָ ם הוֹצ7ִיא יְהוָ 
תֵיכֶ אֲשֶׁ�ר נִשְׁבַּע לַאֲבֹ�
ה  �ד פַּרְעֹ, ים מִיַּ 
Dיִּפְדְּךָ מִבֵּ�ית עֲבָדִ ה וַ$ חֲזָקָ�

יִם. לֶך3ְמִצְרָ$  מֶ$
י3יְהוָ,ה אֱלֹהֶ� 9 �Dדַעְתָּ
 כִּ$   וְיָ אֱלֹהִ�ים הָאֵל וּא הָ$ יךָ ה�

י  סֶד לְאֹהֲב6ָיו וּלְשֹׁמְרֵ, ית וְהַחֶ- ן שֹׁמ7ֵר הַבְּרִ� 
נֶּאֱמָ הַ$
יו[מִצְוֹתוֹ  וֹר.] מִצְוֹתָ� לֶף דּ$  לְאֶ,

10 א יְאַחֵר �ֹ וֹ ל  וּמְשַׁל7ֵּם לְשֹׂנְא6ָיו אֶל3פָּנָ�יו לְהַאֲבִיד�
וֹ. וֹ אֶל3פָּנָ�יו יְשַׁלֶּם3ל$ 
נְא  לְשֹׂ�

ים 11 חֻקִּ� ה וְאֶת3הַ$  וְשָׁמַרְתָּ? אֶת3הַמִּצְוָ<
ם.  ר אָנֹכ7ִי מְצַוְּך6ָ הַיּ�וֹם לַעֲשׂוֹתָ$ ים אֲשֶׁ?  וְאֶת3הַמִּשְׁפָּטִ-

 

TESTO LATINO 
 

7:6 Quia populus sanctus es Domino Deo 
tuo te elegit Dominus Deus tuus ut sis ei 
populus peculiaris de cunctis populis qui 
sunt super terram 7:7 non quia cunctas 
gentes numero vincebatis vobis iunctus 
est Dominus et elegit vos cum omnibus 
sitis populis pauciores 7:8 sed quia dilexit 
vos Dominus et custodivit iuramentum 
quod iuravit patribus vestris eduxitque 
vos in manu forti et redemit de domo 
servitutis  de manu Pharaonis regis 
Aegypti 7:9 et scies quia Dominus Deus 
tuus ipse est Deus fortis et fidelis 
custodiens pactum et misericordiam 
diligentibus se et his qui custodiunt 
praecepta eius in mille generationes   
7:10 et reddens odientibus se statim ita  
ut disperdat eos et ultra non differat  
protinus eis restituens quod merentur  
7:11 custodi ergo praecepta et 
caerimonias atque iudicia quae ego 
mando tibi hodie ut facias. 

TESTO GRECO 
 

 

7.6 Oti laÕj ¤gioj e� kur…J tù qeù sou kaˆ s� 
proe…lato kÚrioj Ð qeÒj sou e�na… se aÙtù 
laÕn perioÚsion par¦ p£nta t¦ œqnh Ósa ™pˆ 
prosèpou tÁj gÁj 7.7 oÙc Óti poluplhqe‹te 
par¦ p£nta t¦ œqnh proe…lato kÚrioj Øm©j 
kaˆ ™xelšxato Øm©j Øme‹j g£r ™ste Ñligostoˆ 
par¦ p£nta t¦ œqnh 7.8 ¢ll¦ par¦ tÕ ¢gap©n 
kÚrion Øm©j kaˆ diathrîn tÕn Órkon Ön êmosen 
to‹j patr£sin Ømîn ™x»gagen kÚrioj Øm©j ™n 
ceirˆ kratai´ kaˆ ™n brac…oni Øyhlù kaˆ 
™lutrèsato ™x o‡kou doule…aj ™k ceirÕj 
Faraw basilšwj A„gÚptou 7.9 kaˆ gnèsV Óti 
kÚrioj Ð qeÒj sou oátoj qeÒj qeÕj pistÒj Ð 
ful£sswn diaq»khn kaˆ œleoj to‹j ¢gapîsin 
aÙtÕn kaˆ to‹j ful£ssousin t¦j ™ntol¦j 
aÙtoà e„j cil…aj gene¦j 7.10 kaˆ ¢podidoÝj 
to‹j misoàsin kat¦ prÒswpon ™xoleqreàsai 
aÙtoÚj kaˆ oÙcˆ bradune‹ to‹j misoàsin kat¦ 
prÒswpon ¢podèsei aÙto‹j 7.11 kaˆ ful£xV 
t¦j ™ntol¦j kaˆ t¦ dikaièmata kaˆ t¦ 
kr…mata taàta Ósa ™gë ™ntšlloma… soi 
s»meron poie‹n. 

Dal Salmo 103 (102) 
TESTO ITALIANO 

1
 Benedici il Signore, anima mia, 

quanto è in me benedica il suo 
santo nome. 

2
 Benedici il Signore, 

anima mia, non dimenticare tutti i 
suoi benefici. RIT. 

 

3
 Egli perdona tutte le tue colpe, 

guarisce tutte le tue infermità, 
4
 salva dalla fossa la tua vita,  

ti circonda di bontà e misericordia. 
RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

6
 Il Signore compie cose giuste, 

difende i diritti di tutti gli oppressi. 
7
 Ha fatto conoscere a Mosè le sue 

vie, le sue opere ai figli d’Israele. 
RIT. 
 

8
 Misericordioso e pietoso è il 

Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore. 

10
 Non ci tratta secondo 

i nostri peccati e non ci ripaga 
secondo le nostre colpe. RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

י 1 רָבַ- Qְה וְכָל3ק� Rפְשִׁי אֶת3יְהוָ �י נַ  בָּרֲכִ
וֹ. ם קָדְשׁ$ Rפְשִׁי 2 אֶת3שֵׁ, �י נַ  בָּרֲכִ

�ה יו. אֶת3יְהוָ י כָּל3גְּמוּלָ$ שְׁכְּחִ- Qִּוְאַל3ת 
 
 
 
 
 

א 3 רֹפֵ- Qָכִי ה� חַ לְכָל3עֲוֹנֵ  הַסֹּלֵ,
יְכִי.   הַגּוֹאֵ�ל מִשַּׁ�חַת4 לְכָל3תַּחֲלֻאָ$

מְעַטְּ  Q$ַיְכִי הD� ים.חַיָּ כִי חֶ�סֶד וְרַחֲמִ$  רֵ-
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים 6 �ה וQּמִשְׁפָּטִ- וֹת יְהוָ  עֹשֵׂ�ה צְדָק�
ים. יעַ דְּרָכָ�יו 7 לְכָל3עֲשׁוּקִ$  יוֹדִ�

וֹתָיו. לְמֹשֶׁ�ה ל עֲלִיל$  לִבְנֵ,י יQִשְׂרָאֵ-

 
 
 
 
 
 

רֶךְ אַפַּ�יִם 8 �ה אֶ� וּן יְהוָ וּם וְחַנּ�  רַח�
סֶד. א כRַחֲ 10 וְרַב3חָ$ �ֹ �שָׂה ל  טָאֵינוּ עָ

ינוּ. ל עָלֵ$ ינוּ גָּמַ, עֲוֹנֹתֵ- Qַא כ ,ֹ  לָ�נוּ וְל

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

102:1 Benedic anima mea Domino 
et omnia viscera mea nomini 
sancto eius 102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci 
omnium retributionum eius. 
102:3 Qui propitiatur cunctis 
iniquitatibus tuis et sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit 
de corruptione vitam tuam et 
coronat te misericordia et 
miserationibus.   
 

102:6 Faciens iustitias Dominus  
et iudicia cunctis qui calumniam 
sustinent 102:7 notas fecit vias 
suas Mosi filiis Israhel cogitationes 
suas. 
 
 

102:8 Misericors et clemens 
Dominus patiens et multae 
miserationis 102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis neque 
secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis. 

TESTO GRECO 

102.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion 
ka… p£nta t¦ ™ntÒj mou tÕ Ônoma tÕ 
¤gion aÙtoà 102.2 eÙlÒgei ¹ yuc» 
mou tÕn kÚrion kaˆ m¾ ™pilanq£nou 
p£saj t¦j ¢ntapodÒseij aÙtoà. 
102.3 tÕn eÙilateÚonta p£saij ta‹j 
¢nom…aij sou tÕn „èmenon p£saj t¦j 
nÒsouj sou 102.4 tÕn lutroÚmenon ™k 
fqor©j t¾n zw»n sou tÕn 
stefanoànt£ se ™n ™lšei kaˆ 
o„ktirmo‹j. 
102.6 poiîn ™lehmosÚnaj Ð kÚrioj 
kaˆ kr…ma p©si to‹j ¢dikoumšnoij 
102.7 ™gnèrisen t¦j ÐdoÝj aÙtoà tù 
MwusÍ to‹j uƒo‹j Israhl t¦ 
qel»mata aÙtoà. 
 

 

102.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 102.10 oÙ 
kat¦ t¦j ¡mart…aj ¹mîn ™po…hsen 
¹m‹n oÙd� kat¦ t¦j ¢nom…aj ¹mîn 
¢ntapšdwken ¹m‹n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

102:1 Benedic anima mea Domino  
et omnia quae intra me sunt nomini 
sancto eius 102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci omnes 
retributiones eius. 
102:3 Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis qui sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit de 
interitu vitam tuam qui coronat te in 
misericordia et miserationibus.   
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

102:6 Faciens misericordias 
Dominus et iudicium omnibus 
iniuriam patientibus 102:7 notas fecit 
vias suas Mosi filiis Israhel 
voluntates suas   
 

 

102:8 Miserator et misericors 
Dominus longanimis et multum 
misericors 102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis nec 
secundum iniustitias nostras  
retribuit nobis. 



1Gv 4,7-16 
TESTO ITALIANO 

7
Carissimi, amiamoci gli uni gli altri, perché l’amore è da 

Dio: chiunque ama è stato generato da Dio e conosce Dio. 
8
Chi non ama non ha conosciuto Dio, perché Dio è amore. 

9
In questo si è manifestato l’amore di Dio in noi: Dio ha 

mandato nel mondo il suo Figlio unigenito, perché noi 
avessimo la vita per mezzo di lui. 

10
In questo sta l’amore: 

non siamo stati noi ad amare Dio, ma è lui che ha amato 
noi e ha mandato il suo Figlio come vittima di espiazione 
per i nostri peccati. 

11
Carissimi, se Dio ci ha amati così, 

anche noi dobbiamo amarci gli uni gli altri. 
12

Nessuno mai 
ha visto Dio; se ci amiamo gli uni gli altri, Dio rimane in noi 
e l’amore di lui è perfetto in noi. 

13
In questo si conosce che 

noi rimaniamo in lui ed egli in noi: egli ci ha donato il suo 
Spirito. 

14
E noi stessi abbiamo veduto e attestiamo che il 

Padre ha mandato il suo Figlio come salvatore del mondo. 
15

Chiunque confessa che Gesù è il Figlio di Dio, Dio rimane 
in lui ed egli in Dio. 

16
E noi abbiamo conosciuto e creduto 

l’amore che Dio ha in noi. Dio è amore; chi rimane 
nell’amore rimane in Dio e Dio rimane in lui. 

TESTO GRECO 

4.7  )Agaphtoi/, a)gapw=men a)llh/louj, o(/ti h( a)ga/ph e)k tou= qeou= e)stin, 
kai\ pa=j o( a)gapw=n e)k tou= qeou= gege/nnhtai kai\ ginw/skei to\n qeo/n.  
4.8 o( mh\ a)gapw=n ou)k e)/gnw to\n qeo/n, o(/ti o( qeo\j a)ga/ph e)sti/n. 4.9 e)n 
tou/t% e)fanerw/qh h( a)ga/ph tou= qeou= e)n h(mi=n, o(/ti to\n ui(o\n au)tou= to\n 
monogenh= a)pe/stalken o( qeo\j ei)j to\n ko/smon i(/na zh/swmen di' au)tou=. 
4.10 e)n tou/t% e)sti\n h( a)ga/ph, ou)x o(/ti h(mei=j h)gaph/kamen to\n qeo/n 
a)ll' o(/ti au)to\j h)ga/phsen h(ma=j kai\ a)pe/steilen to\n ui(o\n au)tou= 
i(lasmo\n peri\ tw=n a(martiw=n h(mw=n. 4.11  )Agaphtoi/, ei) ou(/twj o( qeo\j 
h)ga/phsen h(ma=j, kai\ h(mei=j o)fei/lomen a)llh/louj a)gapa=n. 4.12 qeo\n 
ou)dei\j pw/pote teqe/atai. e)a\n a)gapw=men a)llh/louj, o( qeo\j e)n h(mi=n 
me/nei kai\ h( a)ga/ph au)tou= e)n h(mi=n teteleiwme/nh e)stin. 4.13  )En tou/t% 
ginw/skomen o(/ti e)n au)t%= me/nomen kai\ au)to\j e)n h(mi=n, o(/ti e)k tou= 
pneu/matoj au)tou= de/dwken h(mi=n. 4.14 kai\ h(mei=j teqea/meqa kai\ 
marturou=men o(/ti o( path\r a)pe/stalken to\n ui(o\n swth=ra tou= ko/smou. 
4.15 o(\j e)a\n o(mologh/sv o(/ti  )Ihsou=j e)stin o( ui(o\j tou= qeou=, o( qeo\j e)n 
au)t%= me/nei kai\ au)to\j e)n t%= qe%=. 4.16 kai\ h(mei=j e)gnw/kamen kai\ 
pepisteu/kamen th\n a)ga/phn h(\n e)/xei o( qeo\j e)n h(mi=n.  (O qeo\j a)ga/ph 
e)sti/n, kai\ o( me/nwn e)n tv= a)ga/pv e)n t%= qe%= me/nei kai\ o( qeo\j e)n au)t%= 
me/nei. 

TESTO LATINO 

4:7 Carissimi diligamus invicem quoniam caritas ex Deo 
est et omnis qui diligit ex Deo natus est et cognoscit 
Deum 4:8 qui non diligit non novit Deum quoniam Deus 
caritas est 4:9 in hoc apparuit caritas Dei in nobis 
quoniam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum 
ut vivamus per eum 4:10 in hoc est caritas non quasi 
nos dilexerimus Deum sed quoniam ipse dilexit nos et 
misit Filium suum propitiationem pro peccatis nostris   
4:11 carissimi si sic Deus dilexit nos et nos debemus 
alterutrum diligere 4:12 Deum nemo vidit umquam si 
diligamus invicem Deus in nobis manet et caritas eius in 
nobis perfecta est 4:13 in hoc intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis quoniam de Spiritu suo dedit 
nobis 4:14 et nos vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Filium salvatorem mundi 4:15 quisque confessus 
fuerit quoniam Iesus est Filius Dei Deus in eo manet et 
ipse in Deo 4:16 et nos cognovimus et credidimus 
caritati quam habet Deus in nobis Deus caritas est et qui 
manet in caritate in Deo manet et Deus in eo. 

Mt 11,25-30 
25

In quel tempo Gesù disse: «Ti rendo lode, Padre, 
Signore del cielo e della terra, perché hai nascosto queste 
cose ai sapienti e ai dotti e le hai rivelate ai piccoli. 

26
Sì, o 

Padre, perché così hai deciso nella tua benevolenza. 
27

Tutto è stato dato a me dal Padre mio; nessuno conosce 
il Figlio se non il Padre, e nessuno conosce il Padre se 
non il Figlio e colui al quale il Figlio vorrà rivelarlo. 

28
Venite 

a me, voi tutti che siete stanchi e oppressi, e io vi darò 
ristoro. 

29
Prendete il mio giogo sopra di voi e imparate da 

me, che sono mite e umile di cuore, e troverete ristoro per 
la vostra vita. 

30
Il mio giogo infatti è dolce e il mio peso 

leggero». 

11.25  )En e)kei/n% t%= kair%= a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j ei)=pen,  
)Ecomologou=mai/ soi, pa/ter, ku/rie tou= ou)ranou= kai\ th=j gh=j, o(/ti 
e)/kruyaj tau=ta a)po\ sofw=n kai\ sunetw=n kai\ a)peka/luyaj au)ta\ 
nhpi/oij: 11.26 nai/ o( path/r, o(/ti ou(/twj eu)doki/a e)ge/neto e)/mprosqe/n sou. 
11.27 Pa/nta moi paredo/qh u(po\ tou= patro/j mou, kai\ ou)dei\j 
e)piginw/skei to\n ui(o\n ei) mh\ o( path/r, ou)de\ to\n pate/ra tij e)piginw/skei 
ei) mh\ o( ui(o\j kai\ %(= e)a\n bou/lhtai o( ui(o\j a)pokalu/yai. 11.28  Deu=te 
pro/j me pa/ntej oi( kopiw=ntej kai\ pefortisme/noi, ka)gw\ a)napau/sw 
u(ma=j. 11.29 a)/rate to\n zugo/n mou e)f' u(ma=j kai\ ma/qete a)p' e)mou=, o(/ti 
prau/+j ei)mi kai\ tapeino\j tv= kardi/#, kai\ eu(rh/sete a)na/pausin tai=j 
yuxai=j u(mw=n: 11.30 o( ga\r zugo/j mou xrhsto\j kai\ to\ forti/on mou 
e)lafro/n e)stin.  

11:25 In illo tempore respondens Iesus dixit  confiteor 
tibi Pater Domine caeli et terrae quia abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis  
11:26 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante te  
11:27 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et nemo novit 
Filium nisi Pater neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare 11:28 venite ad me omnes qui 
laboratis et onerati estis et ego reficiam vos 11:29 tollite 
iugum meum super vos et discite a me quia mitis sum et 
humilis corde et invenietis requiem animabus vestris 
11:30 iugum enim meum suave est et onus meum leve 
est. 
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